HecmoTps Ha reHeTHYECKOE U THUITOJIOTHYECKOE POJACTBO, FEPMAHCKHUE U CJIaBSIH-
CKHE A3bIKHU XapaKTEPU3YHOTCS HAJIUYHEM CrielH(PHUUECKUX IPU3HAKOB KaTErOpUH OT-
pulianus. CoBpeMeHHbIM aHTJIMMUCKUNA S3bIK SBJISETCS MOCJIEA0BATEILHO MOHOHEra-
TUBHBIM. Pycckuil s3Ik NPUHAMIEKHUT K NosinHeraTuBHbIM [ITacnasckas, 2006:7].

JIMHrBUCTHYECKHE TEPMHHBI KATETOPHUH OTPHLIAHUS 00pa3yoTCsl C MOMOILUBIO He-
raTuBHbIX npeduxcoB. Pycc.: 6e3-, a-, anmu-, ouc-, He-; aur.: anti-, dis-, in-, un-,
mis-, de-, in- (im-, ir-, il-).

OTpHLaHHE MOXET CEMaHTHU3UPOBATHCS IKCIUIMIMTHO M, HA0OOpPOT, JIEKCEMHO
(MMIUTMUMTHO, adOpMaJIbHO), Cp.: aHIl. zero article, dead metaphor v pyc. naxkyua,
coneyusm.

Kareropus Herauuud MMeEeT OTHOILUEHHE K OTCYTCTBMIO, JIJAKYHAPHOCTH: Oe3ag-
@ukcublll cnocob croeoobpaszosanus, zero article; BAPTYanbHOCTH: unreal past, ot-
PHUAHHUIO: a102U3M, amop@Hble A3blkU, uH@uHumus, indirect object, imperfect tense,
irregular verb; HEHOPMaANBLHOCTH, IEBUAHTHOCTHU: dysarthria, dysphonia, misdivision,
dyslexia.

[lepcrieKTUBHBIM NPECTABISAETCS MCCIIEA0BAHME META3HAKOB, CEMAHTH3UPYIO-
IIIMX HEralMio Ha MaTepuase AUCTAHTHBIX A3BIKOB.
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J1. II. TPO®HUMEILL

CUHTAKCHUYECKHUE CPEICTBA OA3bIKOBJTEHUA HETALIUN

AHHOTAIMA: Jlannas paboma nocéauieHa KoHYenmy He2ayuu 8 Mooyce aH2IUUCKO20
A3biKa. Brnumanue cocpedomouerno na cpedcmseax mamepuaiuzayuu Heeayuu Ha CUHmMaKkcuyde-
CKOM YPOBHE AH2NIOA3bIYHO20 XYOOHCECMBEHHO20 OUCKYPCA.

SUMMARY: The article deals with the concept of negation in the English language. At-
tention is being focused on the means of negation on the syntactic level in the English fiction
discourse.

KJIFOUYEBAIE CJIOBA: nezayus, cunmaxcuc, 0si3biKo8l1eHUe, AH2IUUCKUU A3bIK.
KEY WORDS: negation, syntax, the English language, verbalization.

OaHUM U3 IPUOPUTETHBIX BEKTOPOB B COBPEMEHHOMW JIMHIBUCTHKE SIBJISIETCS HC-
CJIEJJOBaHHE A3bIKOBbIX YHHUBEpcaiui. KaTeropus Herauuu, cpeam nNpoyux yHUBepca-
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JIUH, BBIJIEJISIETCS 0COOEHHBIM CTATYCOM B Pa3JIMYHBIX IHJ030HAX 1103HAHUA — (PUJI0-
couu, Jioruke, A3bIKOZHAHWUHM, NCUX0Jorud. OHa HMMEET MEKAUCUMILIMHAPHbIM
XapakTep. 10 00bEKTUBUPYET aKTYaIbHOCTh UCCIIEIOBAHUSL.

OOBEKTOM UCCIIEIOBAHMSI SBJISIIOTCS CUHTAKCUYECKHE CPE/ICTBA OS3BIKOBJIEHUS HE-
ralyy, a MpeJIMETOM — MX IPEJCTABIIEHHOCTh B AHIVIOA3BIYHOM XY/I0)KECTBEHHOM
JIUCKYpCe.

OMIIMPUYECKUI MaTepuas OCMBICIIMBAJICS IOCPEACTBOM OIMCATENILHOIO, IUC-
KYPCHUBHOI'O U KOMIIOHEHTHOT'O METOJIOB.

JlanHasi TeMa UMeeT IpeKpacHbIe NMEPCIEKTUBBI MOCIEYOUIET0 UCCIIEA0BaHU
HE TOJIKO B paMKaXx JINHI'BUCTUKH, HO U B PriIoCOPUU U NICUXOJIOTHUH.

Heranus peanusyercs reTeporeHHsIMUA Croco0amu: 3KCIUTMIUTHO, ITPU IIOMOLIH
CHEeMATBHBIX MOP(HEMHBIX MapKepOB, BepOAIbHO, B COCTaBE HECTIELIM(PUIECKUX J1JIs
BBIPAXXEHHUS OTPULIAHUS JICKCUYECKUX €IMHHUII, TPECYITO3UTHUBHO, a TAKXKE HEBEpOaJIb-
HO, IIPY TTOMOIIY KECTUKYJISILUN, MUMUKH, BU3YAIBHOIO KOHTAKTa, MOTOPUKY TOJIO-
BBI M T€JIa, NapaJIMHrBaJIbHBIX cpenacts [[Tacnarckas, 2006:31].

Kareropust Heraimm MoXeT MaTepraJIn30BaThCsl Ha BCEX SI3bIKOBBIX YPOBHX (MOp-
dbeMHOM, JIEKCUYECKOM, IpaMMaTHUYeCKOM, cuHTakcuueckoMm) [Crenanosa, 2008:21].

B aHrnumickoM s3bIKe CyLIECTBYIOT abcoitoTHOE (0011ee) 1 4aCTUYHOE OTpHLa-
Hus. [Ipu abcomoTHOM oTpULlaHUK ChEepor ero NEHCTBHUS SABISETCS BCE MPEIOKE-
Hue (CKaszyeMoe BBIPAXXEHO B OTpULATENIbHOM (opMme). HacTuyHOE OTpHLIAHHE HpE-
ycMaTpuBaeT ynorpeOsieHue mo00ro 4ieHa NpeanoXeHusi B HEraTUBHOW (opme
[bonnapenko, 1993:120].

Ckazyemoe (Kak IJIarojibHoe, TaKk ¥ MMEHHOE) B OCHOBHOM OTPHULIAETCS MPH I10-
MOIIY YaCTHUIIbI 1Ot, KOTOpPAsk MOXET SBJIATHCS MOKa3aTejeM Kak oOIiero, Tak u 4a-
ctuuHoro ortpuuanus. Hanpumep: But he dared not think of this yet (Caldwell,
1993:309). Aren’t we all servants in some way?(Caldwell, 1993:61).

OTpuuaThCs TaKXKe MOXET JII000H APYrod WIeH NPeaoKeHus, A1 Yero MOryT
MCII0JIb30BaThCA pa3nuvHbie cpenacTBa. Hanpumep: No one seemed to notice her
(Bronte, 1987:69); Mr. Chillip could do nothing after this (Dickens, 1973:87); There
was a constant frail wailing in the air, as if disembodied (Caldwell, 1993:12); His
mother’s eyes, no longer filmed and dull, were gazing over his shoulder (Caldwell,
1993:18).

BaxHbIMH CpeIcCTBaMH BBIPQKEHHS HETAIlMH SBIISIIOTCS TAKXKE CHHTaKCHYECKHE
dbopmanTrl neither ... nor, unless u lest. Hanpumep: Hatred is a very stupid thing, un-
less you can make it work for you (Caldwell, 1993:514); He neither loved her nor
hated her (Caldwell, 1993:418).

Cnenyer Takke OTMETHTbh BO3MOXHOCTBH MCIIOJIb30BaHHsl PUTOPHYECKHX BOMPO-
COB, UMIIEpATHBA U COCJIaraTeJIbHOr0 HAaKJIOHEHHS B KAYECTBE CPEJICTB MaTepHaIU3a-
MY Heranuuy Ha CHHTaKcu4yeckoM ypoBHe. Hampumep: Don't talk like a fool!
[Caldwell, 1993:508]; Harry would have told you, but he was afraid [Caldwell,
1993:508],; Damn it, why didn’t the fool keep his mouth shut? [Caldwell, 1993:497].

Jlanasi TeMa MMEET MepPCIEeKTHBBI MOCISAYIOUIEr0 UCCIEA0BAHU Ha MEX/IUCLIU-
IUIMHAPHOM BEKTOpE.
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H. C. UYn:xoB

OEHOMEH ANOKAJIMIITHUYECKOI'O
B CTPYKTYPE IMOOTHUYECKOI'O MBINVIEHUA HU. ®. KIAHOBA

AHHOTALIUA: B cmamuve 8bis871eHbl CucmemMooopasyoujue npuHyunsl Gopmuposanus
ICXAMONI02UYECKUX NPeOCMAaBIeHUli 8 CMUXOMBOPHLIX U npo3auyeckux mexcmax M. @. JKoa-
HOBA, ONPeOesieHo UX MeCmo 8 UOELHO-CO0ePAHCAMENbHOM KOMNIEKCe €20 NOI3UU.

SUMMARY: The article reveals the key principles o fconstructing ofeschatological ideas
inpoetry andprose by . F Zhdanov and determins theirplace in the ideological and meaning-

ful complex ofhis poetry.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: acxamonoeus, yenosex, boe, kamezopuaivbrble onnosuyuu, ietn-
Momue be2a-Hcu3mu.

KEY WORDS: eschatology, man, God, categorical opposition, leading motive o fthe run-
ning life.

B omHou m3 nposzandeckux muHuaTiOp KHuru M. @. Knanosa «Bo3gyx u Betep»
IpEJCTABJICHO CleAylollee BbicKa3biBaHue: «3MeHeHue paspemiaronieid crnocooHo-
CTH — ATO CHJa, CIIOCOOHAsl MPUBECTH K MU3MEHEHUIO BCEM KapTUHBI MHUpa. A 3TO
MOKET MPUBECTU K MOTEpPE CTAMOHAPHOCTU Mupa. MuposaaHue, 1o ApUCTOTENIO,
IIPOCYILIECTBOBAJIO ABE ThICAYHU JIET, N0 HbIOTOHY, — ABECTH JIET, IO DUHIITEUHY, —
ycTapeBaeT Ha riazax. KauecTBEHHOE COCTOSIHHME MapaJUuTrMbl CTANIO JBUKYIIAMCS
[ZKnanoB, 2005: 39]. JIBukeHue 3TOM MapaJurMbl, IO MHEHHUIO MOA3TA, HE BEIET K
yTpaTe CMbICTIa OOIIEYETOBEUECKUX I[EHHOCTEH, «BBIHOIICHHBIX BEKOBEUHBIM OIIbI-
Tom» [Kmanos, 2005: 39], Takux Kak MaTEpPUHCTBO, JIFOOOBb, COCTpaJaHHUE, OTO-
xaectiieHue ¢ Poguuon u T. 1. Ho nHOro Xxapakrepa u3aMeHEHUs: B MUPOBOCIIPUSTUN
yesioBeKa 3a)MKCUPOBAHbI B CTUXOTBOPHBIX U MPO3aMYECKUX TEKCTaX COBPEMEHHOTO
nmo3Ta. MOXXHO BBIJICUTH CIEIYIONINE OCHOBHBIE HampaBjeHUs (OCH), TI0 KOTOPBIM
3TH U3MEHEHMsI HauboJiee MOCIIeI0BaTeIbHO PENPE3CHTUPOBAHDI: YEJIOBEK-TIPUPO/IA;
YeJI0BEK-bor; TpaJuIMOHHBIE KAaTErOPUAILHBIE OMITO3UILINHT; YE€JIOBEK-UCTOPHUS.
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